Работа 062  (53 балла)
1. Open field farmers shared communal farm tools. 
Фермеры, работающие на открытом поле
, 
совместно использовали коллективное сельскохозяйственное оборудование.  0     
2. A poll tax is necessarily regressive. 
Подушный избирательный 
налог всегда является регрессивным. 5 
3. High inflation may cause a flight from money. 
Высокая инфляция может вызвать избавление от денег ["сбрасывание" денег населением]. 5 
4. Many observers argue that e-cash is likely to disintermediate banks. 
Многие исследователи дискутируют
 по поводу того, что электронные деньги, вероятно, вызовут отток финансовых ресурсов из банковской системы. 4 
5. A consumer advocacy group seeks to force a ban on sales of the antidepressant X 
Организация по защите прав потребителей стремится наложить запрет на продажи антидепрессанта X. 5   
6. The deadweight loss of using a tax on labour income instead of a lump-sum tax was only about 2.5% of the revenue raised. 
Предельно допустимая утрата 
использования налога на трудовой доход вместо аккордного налога составляла всего лишь 2.5% от увеличения совокупного дохода. 0 
7. Moreover, in countless articles, he has made recent developments in mathematical economics accessible to literary economists. 
Кроме того, в несчетном количестве статей, он изобрел новейшие разработки в математической экономике, понятные эконом
ически грамотным людям 
[людям, имеющим экономическое образование]. 0 
8. If there is a default on a co-signed loan you will be responsible for paying all outstanding debt. 
Если существует невыполненное обязательство 
по совместно заключенному договору займа, вы будете нести ответственность за выплату всех непогашенных задолженностей. 4 
9. Slavery was well-adapted to "effort-intensive" activities such as mining and sugar production, but not to "care-intensive" assignments such as olive oil, wine, and animal husbandry. 
Рабство было 
хорошо приспособлено для занятий, требующих грубой физической силы, таких как горные работы и производство сахара, но не для кропотливого труда как при изготовлении оливкового масла, вина и животноводства
. 4 
10. The most widely advocated remedy for fiscal drag is the indexation of tax thresholds. 
Наиболее широко пропагандируемым средством "финансового тормоза" 
является индексация предельных налоговых ставок. 0   
11. When it comes to the incentives to work and to save, it is difficult to see how fiscal neutrality can be achieved. 
Когда дело доходит до стимулов работать и накапливать, становится трудным понять, каким образом достичь финансовой независимости
. 0 
12. When a secured creditor has taken the required steps to perfect his lien, the lien is senior to any liens that arise after perfection. 
Когда обеспеченный кредитор предпринял необходимые шаги для исполнения 
своего права требования, обеспеченного залогом, он становится главным по отношению ко всем последующим кредиторам залогодержателя, которые возникнут после исполнения требования
. 4 
13. We must avoid common problems with data mining or data dredging that result in overfitting and failure of the predictive model to validate new subjects. 
Следует избегать типичных проблем информационной проходки или драгирования данных
, следствием которого 
является чрезмерная подгонка и неспособность прогнозирующей модели проверять достоверность новых объектов
. 3  
14. Another useful distinction is between quote-driven and order-driven trading mechanism. 
Еще одно полезное разграничение находится между 
торговыми механизмами на основе котировок и механизмами, приводимыми в движение приказами. 4 
15. We cannot distinguish class dealignment from class realignment or from compositional changes within a class. 
Невозможно отличить классовую переориентацию 
от классовой перестройки либо от структурных изменений внутри класса. 4   
16. The entry into the WTO will exert an impact on the traditional trades in China by breaking up the original employment pattern. Вступление в ВТО усилит влияние на традиционные промыслы в Китае, подрывая устоявшуюся модель занятости. 
Вступление в ВТО усилит влияние 
на традиционные промыслы 
в Китае, подрывая устоявшуюся модель занятости. 3
17. Affirmative action may mean affirmative recruitment, in which an employer or organization makes special efforts to recruit and reach out to women and minorities. 
Компенсационная дискриминация может подразумевать компенсирующий наем, в котором 
работодатель или организация предпринимает особые усилия, чтобы пригласить на работу и поддержать женщин и несовершеннолетних
. 3  
18. Debates about housing classes and collective consumption during the 1960s and 1970s led some sociologists to claim that consumption-based, rather than production-based, cleavages are of increasing significance. 
Споры относительно категорий жилых помещений 
и совокупного потребления в период 1960-х и 1970-х привели некоторых социологов к утверждению
, что возрастающее значение имеет расслоение, основанное на потреблении, а не на производстве. 3 
19. The underlying values parecon seeks to implement are equity, solidarity, diversity, and participatory self management. 
Основополагающими ценностями, которые пытается реализовать объединенная экономика
, являются справедливость, сплоченность, разнообразие и совместное самоуправление. 1 
20. When the retailer`s opportunity cost of shelf space is known, full-line forcing, brand discounts, and maximum resale price maintenance are sufficient to achieve the monopolist manufacturer`s first best profit. 
Когда известна альтернативная стоимость торговых площадей розничных предприятий, стимулирование продаж при помощи расширения ассортимента, скидки по торговым маркам и поддержание максимальной цены перепродажи являются необходимыми 
для получения ранней оптимальной прибыли 
производителем-монополистом. 1 
Работа 089  (63 балла)          

1. Open field farmers shared communal farm tools. 
Общинные фермеры пользовались общими орудиями труда. 5
2. A poll tax is necessarily regressive. 
Подушный избирательный налог обязательно бывает регрессивного типа
. 4
3. High inflation may cause a flight from money. 
Высокая инфляция может вызвать бегство от национальной валюты. 5
4. Many observers argue that e-cash is likely to disintermediate banks. 
По мнению многих экспертов, электронная наличность может вызвать отток финансовых ресурсов из банковской системы. 5
5. A consumer advocacy group seeks to force a ban on sales of the antidepressant X 
Группа по защите прав потребителей пытается добиться законодательного запрета на продажу антидепрессанта X. 5
6. The deadweight loss of using a tax on labour income instead of a lump-sum tax was only about 2.5% of the revenue raised. 
Слишком высоки 
были чистые потери для общества 
("омертвленные издержки") при использовании налога на трудовой доход вместо аккордного налога: доходы государства возрастали лишь на 2,5%. 000
0
7. Moreover, in countless articles, he has made recent developments in mathematical economics accessible to literary economists. 
Кроме того, в своих многочисленных статьях он предложил новейшие разработки в области математической экономики, уровень которых был доступен только квалифицированным экономистам
. 0
8. If there is a default on a co-signed loan you will be responsible for paying all outstanding debt. 
Если остальные заемщики не могут отвечать 
по своим обязательствам, то вы несете полную ответственность за непогашенную задолженность 
по ссуде на условиях солидарной ответственности. 4
9. Slavery was well-adapted to "effort-intensive" activities such as mining and sugar production, but not to "care-intensive" assignments such as olive oil, wine, and animal husbandry. 
Рабский труд хорошо подходил для выполнения трудоемких 
работ в шахтах и на сахарных плантациях, однако не годился для более "тонких" работ 
- таких, как производство оливкового масла, вина и животноводство. 4 
10. The most widely advocated remedy for fiscal drag is the indexation of tax thresholds. 
Наиболее популярное средство борьбы с чрезмерным налоговым бременем 
- привязка нижних границ доходов, облагаемых налогом, к индексу инфляции. 1   
11. When it comes to the incentives to work and to save, it is difficult to see how fiscal neutrality can be achieved. 
Когда дело касается стимулов для труда и сбережений, трудно достичь беспристрастности в вопросах налогообложения
. 0 
12. When a secured creditor has taken the required steps to perfect his lien, the lien is senior to any liens that arise after perfection. 
Когда обеспеченный кредитор предпринял все необходимые шаги по приобретению права удержания имущества дебитора за долги, то его право первично по отношению к позднее возникшим аналогичным правам других лиц. 5 
13. We must avoid common problems with data mining or data dredging that result in overfitting and failure of the predictive model to validate new subjects. 
При поиске информации в имеющемся массиве данных следует избегать распространенных ошибок, приводящих к выявлению ложной корреляции и невалидности прогнозной модели
. 4 
14. Another useful distinction is between quote-driven and order-driven trading mechanism. 
Полезно также различать механизм 
торговли ценными бумагами "на основе котировок" и "на основе приказов клиентов". 4 
15. We cannot distinguish class dealignment from class realignment or from compositional changes within a class. 
Невозможно отличить классовую переориентацию 
от классовых трансформаций или структурных перестроек внутри одного класса. 4   
16. The entry into the WTO will exert an impact on the traditional trades in China by breaking up the original employment pattern. 
Вступление Китая в ВТО окажет влияние на развитие традиционной торговли в этой стране
, поскольку приведет к ломке исторически сложившейся модели занятости. 0 
17. Affirmative action may mean affirmative recruitment, in which an employer or organization makes special efforts to recruit and reach out to women and minorities. 
Программы, направленные на ликвидацию дискриминации, могут привести к привилегиям 
для наиболее ущемленных слоев населения при приеме на работу, то есть работодатель или организация в целом будут стремиться нанимать преимущественно 
женщин и представителей меньшинств. 4  
18. Debates about housing classes and collective consumption during the 1960s and 1970s led some sociologists to claim that consumption-based, rather than production-based, cleavages are of increasing significance. 
В ходе дискуссий о типах собственников жилья и коллективном потреблении в 1960-е-70-е годы некоторые социологи утверждали, что все большее значение в современных условиях приобретает раскол общества на почве разных возможностей потребления, а не производственных отношений. 5 
19. The underlying values parecon seeks to implement are equity, solidarity, diversity, and participatory self management. 
Базовые ценности, которые стремится реализовать проект Parecon (The Participatory Economics Project), - это равенство, солидарность, равноправие и самоопределяемое участие 
в жизни общества. 4 
20. When the retailer`s opportunity cost of shelf space is known, full-line forcing, brand discounts, and maximum resale price maintenance are sufficient to achieve the monopolist manufacturer`s first best profit. 
Когда розничному торговцу известны альтернативные издержки использования торговых площадей, то специальные предложения и скидки, а также политика поддержания розничных цен, рекомендованных поставщиком, позволяют без труда получать монопольную прибыль
. 0   
Работа 086 (62 балла)
1. Open field farmers shared communal farm tools. 
Фермеры, работающие на неогороженных участках, совместно используют находящиеся в общей собственности хозяйственное оборудование. (-ые орудия)   5 
2. A poll tax is necessarily regressive. 
Подушный налог в любом случае является регрессивным. 5                 
3. High inflation may cause a flight from money. 
Высокий уровень инфляции может обусловить отказ 
от денег. 5 
4. Many observers argue that e-cash is likely to disintermediate banks. 
Многие наблюдатели утверждают, что электронные деньги, по-видимому, обусловят отлив 
денежных ресурсов из банков на неорганизованный рынок ссудного капитала
. 4 
5. A consumer advocacy group seeks to force a ban on sales of the antidepressant X
Общество защиты прав потребителей пытается добиться запрета продаж антидепрессанта Икс. 5   
6. The deadweight loss of using a tax on labour income instead of a lump-sum tax was only about 2.5% of the revenue raised. 
"Мёртвый груз" введения ("мёртвые потери" от введения) 
налога на трудовой доход вместо аккордного налога составил приблизительно около 2,5% дохода собранной суммы. 0  
7. Moreover, in countless articles, he has made recent developments in mathematical economics accessible to literary economists. 
Более того, его многочисленные статьи содержат современные разработки в области математической экономики, вполне доступные и теоретизирующим экономистам
. 0 
8. If there is a default on a co-signed loan you will be responsible for paying all outstanding debt. 
Невыплата обязательств 
по совместному договору займа влечёт ответственность за выплату всех непогашенных задолженностей. 4 
9. Slavery was well-adapted to "effort-intensive" activities such as mining and sugar production, but not to "care-intensive" assignments such as olive oil, wine, and animal husbandry. 
Рабовладение было хорошо приспособлено к трудоинтенсивной деятельности 
(деятельности, требующей значительных усилий), вроде горных работ и производства сахара, но не к тем видам работ, которые требовали внимания, таким как производство оливкового масла и вина или животноводство. 4 
10. The most widely advocated remedy for fiscal drag is the indexation of tax thresholds. 
Наиболее распространённое лекарство от фискального "тормоза"
 - индексирование нижних границ доходов, облагаемых налогом. 4   
11. When it comes to the incentives to work and to save, it is difficult to see how fiscal neutrality can be achieved. 
Когда работать и сберегать становится стимулом
, трудно разглядеть пути достижения налогового нейтралитета. 0 
12. When a secured creditor has taken the required steps to perfect his lien, the lien is senior to any liens that arise after perfection. 
В случае если получивший обеспечение кредитор предпринял требуемые меры, чтобы приобрести 
право удержания имущества за долги, то это право удержания является вышестоящим (первичным) по отношению к любым правам удержания, возникшим после соответствующего приобретения. 4 
13. We must avoid common problems with data mining or data dredging that result in overfitting and failure of the predictive model to validate new subjects. 
Мы должны избегать распространённых проблем, связанных с информационной проходкой или драгированием фактов
, которые могут повлечь неоправданную подгонку данных и обусловить несостоятельность прогнозной модели при обосновании новых зависимостей
. 3 
14. Another useful distinction is between quote-driven and order-driven trading mechanism. 
Следует обратить внимание на ещё одно различие - между управляемым ценой и заказом 
механизмами торговли. 1 
15. We cannot distinguish class dealignment from class realignment or from compositional changes within a class. 
Мы не можем провести различие между классовой перестройкой и классовым преобразованием
, или структурными изменениями в пределах класса. 1   
16. The entry into the WTO will exert an impact on the traditional trades in China by breaking up the original employment pattern. 
Вступление в ВТО окажет влияние на традиционные отрасли китайской экономики путём разрушения присущей ей модели занятости. 5 
17. Affirmative action may mean affirmative recruitment, in which an employer or organization makes special efforts to recruit and reach out to women and minorities. 
Позитивные действия (политическая программа, направленная на ликвидацию расовой дискриминации) могут означать позитивный наём рабочей силы
, при котором работодатель или организация предпринимает определённые действия с целью принять на работу 
и оказать поддержку женщинам и несовершеннолетним
. 3 
18. Debates about housing classes and collective consumption during the 1960s and 1970s led some sociologists to claim that consumption-based, rather than production-based, cleavages are of increasing significance. 
Полемика вокруг типа жилищного строительства 
и коллективного потребления, развернувшаяся в 1960-1970 годах, привела некоторых социологов к убеждению об увеличении 
значимости скорее расколов
, основанных на потреблении, чем основанных на производстве. 2 
19. The underlying values parecon seeks to implement are equity, solidarity, diversity, and participatory self management. 
Основополагающие ценности, которые старается воплотить PARECON - справедливость, солидарность, разнообразие (многообразие), и совместный личный менеджмент
. 4 
20. When the retailer`s opportunity cost of shelf space is known, full-line forcing, brand discounts, and maximum resale price maintenance are sufficient to achieve the monopolist manufacturer`s first best profit. 
Когда розничному продавцу известны альтернативные издержки размещения производства
, то поддержания полнопродуктовой активной стратегии, скидок на бренд и максимальной цены товара при перепродаже оказывается достаточно для того, чтобы производитель-монополист получил первую оптимальную прибыль
. 2
Работа 176  (64 балла)
1. Open field farmers shared communal farm tools. 
Фермеры из волостной 
общины совместно использовали принадлежащие общине сельскохозяйственные инструменты. 4    
2. A poll tax is necessarily regressive. 
При использовании подушного налога обязательно применяется регрессивная шкала
. 0.
3. High inflation may cause a flight from money. 
Высокий уровень инфляции может привести к бегству от денег. 5 
4. Many observers argue that e-cash is likely to disintermediate banks. 
Многие эксперты считают, что применение электронных денег, вероятно, приведет к снижению использования 
банков в качестве финансовых посредников. 4 
5. A consumer advocacy group seeks to force a ban on sales of the antidepressant X 
Общество защиты прав потребителей стремится ввести в действие запрет на продажи антидепрессанта Х. 5   
6. The deadweight loss of using a tax on labour income instead of a lump-sum tax was only about 2.5% of the revenue raised. 
Чистые потери общества от использования налога на индивидуальный трудовой доход вместо паушального налога равнялись всего лишь 2.5% от совокупного возросшего 
дохода. 4 
7. Moreover, in countless articles, he has made recent developments in mathematical economics accessible to literary economists. 
Более того, в бесчисленных статьях он разработал 
новейшие для эконометрики 
методы, применимые для использования 
и экономистами-теоретиками
. 1 
8. If there is a default on a co-signed loan you will be responsible for paying all outstanding debt. 
При невозможности выполнения обязательств по совместно полученному займу, Вы будете нести ответственность за оплату непогашенной задолженности. 5 
9. Slavery was well-adapted to "effort-intensive" activities such as mining and sugar production, but not to "care-intensive" assignments such as olive oil, wine, and animal husbandry. 
Рабов было более выгодно применять в операциях
, требующих больших физических усилий, таких как горные работы и производство сахара, а не давать их 
задания, требующие особой тщательности, как 
производство оливкового масла, вина, или ведение скотоводство
. 3 
10. The most widely advocated remedy for fiscal drag is the indexation of tax thresholds. 
Наиболее часто используется такая мера финансового тормоза
, как индексация налоговых порогов. 0   
11. When it comes to the incentives to work and to save, it is difficult to see how fiscal neutrality can be achieved. 
Когда речь идет о мотивах к работе и сбережению, сложно увидеть, каким способом можно достичь финансового нейтралитета
. 0 
12. When a secured creditor has taken the required steps to perfect his lien, the lien is senior to any liens that arise after perfection. 
Когда кредитор, получивший обеспечение, предпринял все необходимые действия для того, чтобы приобрести право на удержание своего 
имущества за долги, право наложения ареста на имущество становится приоритетным по отношению к любым другим залоговым правам, которые возникают после окончательного оформления данного права. 4 
13. We must avoid common problems with data mining or data dredging that result in overfitting and failure of the predictive model to validate new subjects. 
Следует избегать распространенных проблем с информационными проходками и поиску 
статистически важных связей в данных, которые приведут к избыточной чувствительности 
и неспособности прогнозирующей модели подтверждать новые факты
. 3 
14. Another useful distinction is between quote-driven and order-driven trading mechanism. 
Также полезно различать торговый механизм, в котором цены озвучиваются открыто перед получением заказа и тот, где они устанавливаются после получения конкретного заказа
. 4 
15. We cannot distinguish class dealignment from class realignment or from compositional changes within a class. 
Невозможно различить разрушение классовой системы от перегруппировки классов или от композиционных изменений внутри какого-либо одного класса. 5   
16. The entry into the WTO will exert an impact on the traditional trades in China by breaking up the original employment pattern. 
Вхождение 
в ВТО привнесет свой вклад 
в традиционную коммерческую деятельность 
в Китае путем разрушения присущей этой стране структуры занятости. 3. 
17. Affirmative action may mean affirmative recruitment, in which an employer or organization makes special efforts to recruit and reach out to women and minorities. 
Позитивные действия могут означать недискриминационную политику подбора кадров, в которой работодатель или организация делают особые усилия по найму и обращению 
с вакансиями специально к женщинам и меньшинствам 4 
18. Debates about housing classes and collective consumption during the 1960s and 1970s led some sociologists to claim that consumption-based, rather than production-based, cleavages are of increasing significance. 
Споры по поводу обеспеченных жильем классов 
и коллективного потребления в 1960х-1970х годах привели некоторых социологов к утверждению, что возрастающее значение имеет расслоение общества на основе потребления, а не производства. 4 
19. The underlying values parecon seeks to implement are equity, solidarity, diversity, and participatory self management. 
Лежащие в его 
основе ценности, которые 
пытается внедрить экономика партнерства 
- это равенство, солидарность, разнообразие и самоуправление. 3
20. When the retailer`s opportunity cost of shelf space is known, full-line forcing, brand discounts, and maximum resale price maintenance are sufficient to achieve the monopolist manufacturer`s first best profit. 
Когда известны альтернативные издержки магазина розничной торговли на расположение товара тем или иным способом
, достаточно снижения цен на отдельные бренды 
и поддержания розничных цен на максимальном уровне, чтобы достичь монопольно высоких прибылей. 3
Работа 130 (72 балла)
1. Open field farmers shared communal farm tools. 
Арендаторы
 неогороженных участков совместно использовали для их обработки общинные сельскохозяйственные орудия. 4 
2. A poll tax is necessarily regressive. 
Подушный налог с избирателей 
(избирательный налог) 
неизбежно оказывается регрессивным (т. е. его ставка уменьшается с увеличением дохода). 5 
3. High inflation may cause a flight from money. 
Высокая инфляция может вызывать резкое падение интереса к деньгам
. 1  
4. Many observers argue that e-cash is likely to disintermediate banks. 
Многие наблюдатели утверждают, что система электронных платежей вполне может лишить банки их посреднической роли. 5 
5. A consumer advocacy group seeks to force a ban on sales of the antidepressant X 
Одна группа зашиты интересов потребителей пытается заставить власти ввести запрет на продажу антидепрессанта Х. 5   
6. The deadweight loss of using a tax on labour income instead of a lump-sum tax was only about 2.5% of the revenue raised. 
Суммарные потери 
от применения налога на трудовой доход вместо аккордного налога (на совокупную сумму доходов налогоплательщика) составили всего 2,5% от доходов, полученных государством 0 
7. Moreover, in countless articles, he has made recent developments in mathematical economics accessible to literary economists. 
Кроме того, в своих многочисленных статьях он популяризировал последние достижения в области математической экономики, представив их в изложении, доступном для широкого круга интересующихся экономическими публикациями. 5 
8. If there is a default on a co-signed loan you will be responsible for paying all outstanding debt. 
В случае невыполнения обязательств по погашению кредита, договор на получение которого подписывался совместно
, ответственность за уплату всего непогашенного долга будете нести вы. 4 
9. Slavery was well-adapted to "effort-intensive" activities such as mining and sugar production, but not to "care-intensive" assignments such as olive oil, wine, and animal husbandry. 
Рабский труд хорошо подходил для таких требующих грубой силы видов деятельности как горное дело и производство сахара, но не годился для работы, требующей тщательности и внимания - как например, производство оливкового масла, виноделие и животноводство. 5 
10. The most widely advocated remedy for fiscal drag is the indexation of tax thresholds. 
Наиболее широко отстаиваемым видом фискального тормоза 
экономического роста является индексация налоговых порогов. 0   
11. When it comes to the incentives to work and to save, it is difficult to see how fiscal neutrality can be achieved. 
Когда дело доходит до стимулов к труду и к экономии
, трудно представить себе, как тут можно достичь налогового нейтралитета. 4  
12. When a secured creditor has taken the required steps to perfect his lien, the lien is senior to any liens that arise after perfection. 
После того, как обеспеченный кредитор предпринял требуемые шаги для окончательного оформления своего права ареста имущества должника до выплаты долга, это право ареста будет являться преимущественным по отношению к любым правам удержания, возникающим после оформления его права ареста. 5 
13. We must avoid common problems with data mining or data dredging that result in overfitting and failure of the predictive model to validate new subjects. 
Мы должны избегать широко распространенных проблем с минированием или драгированием 
данных, которые приводят к избыточной аппроксимации (фитированию) и неспособности прогностической модели оценивать 
новые объекты. 3 
14. Another useful distinction is between quote-driven and order-driven trading mechanism. 
Еще одно полезное различие наблюдается между механизмом трейдинга (торговли ценными бумагами) на основе котировок и механизмом на основе приказов. 5 
15. We cannot distinguish class dealignment from class realignment or from compositional changes within a class. 
Невозможно отличить расстраивание 
класса от перестраивания класса или от структурных изменений внутри класса. 4   
16. The entry into the WTO will exert an impact on the traditional trades in China by breaking up the original employment pattern. 
Вступление в ВТО окажет влияние на традиционные отрасли Китая.путем разрушения изначальной структуры занятости. 5 
17. Affirmative action may mean affirmative recruitment, in which an employer or organization makes special efforts to recruit and reach out to women and minorities. 
Конструктивное действие может означать конструктивный рекрутинг
, в рамках которого работодатель или организация предпринимает специальные усилия для рекрутинга 
женщин или представителей меньшинств и охвата их (апеллирования к ним). 
3  
18. Debates about housing classes and collective consumption during the 1960s and 1970s led some sociologists to claim that consumption-based, rather than production-based, cleavages are of increasing significance. 
Споры относительно классов жилья 
и коллективного потребления в 60-70-е гг. ХХ века заставили некоторых социологов заявить, что возрастающее значение имеют социальные расколы 
на основе потребления, а не на основе производства. 4 
19. The underlying values parecon seeks to implement are equity, solidarity, diversity, and participatory self management. 
Основополагающими ценностями, которые паритетная экономика 
стремится реализовать, являются справедливость, солидарность, разнообразие и самоуправление, связанное с участие. 1 
20. When the retailer`s opportunity cost of shelf space is known, full-line forcing, brand discounts, and maximum resale price maintenance are sufficient to achieve the monopolist manufacturer`s first best profit. 
Когда стоимость хранения товара, соответствующая возможностям розничного торговца
, известна, принуждение, обусловленное полнотой ассортимента, скидки на брэнд и поддержание максимальных цен перепродажи достаточны для достижения первой максимальной прибыли изготовителя- монополиста. 4
Работа 136  (77 баллов)
1. Open field farmers shared communal farm tools. 
Фермеры, работающие по системе трехтактного севооборота
, пользовались сельскохозяйственным инвентарем, находящимся в собственности общины. 1 
2. A poll tax is necessarily regressive. 
Подушный налог непременно является регрессивным. 5 
3. High inflation may cause a flight from money. 
Высокая инфляция может стать причиной бегства от денег. 5 
4. Many observers argue that e-cash is likely to disintermediate banks. 
Многие наблюдатели утверждают, что электронные деньги лишат банки их посреднической функции. 5 
5. A consumer advocacy group seeks to force a ban on sales of the antidepressant X 
Группа по защите прав потребителей стремится к усилению поддержки наложения запрета 
на продажи антидепрессанта Х. 4   
6. The deadweight loss of using a tax on labour income instead of a lump-sum tax was only about 2.5% of the revenue raised. 
Потери общества
, вызванные применением налога на доходы от трудовой деятельности вместо аккордного налога, составил лишь около 2.5% от общего объема сборов. 4 
7. Moreover, in countless articles, he has made recent developments in mathematical economics accessible to literary economists. 
Более того, в многочисленных статьях он сделал недавние результаты математической экономической теории доступными для понимания "чистыми" экономистами, не имеющими серьезной математической подготовки. 5 
8. If there is a default on a co-signed loan you will be responsible for paying all outstanding debt. 
В случае дефолта по совместно подписанному кредитному договору вы будете отвечать за выплату всей непогашенной задолженности. 5 
9. Slavery was well-adapted to "effort-intensive" activities such as mining and sugar production, but not to "care-intensive" assignments such as olive oil, wine, and animal husbandry. 
Рабство было хорошо приспособлено к таким трудоемким 
видам деятельности как горное дело и производство сахара, а не к таким требующим заботы и внимания видам деятельности как производство оливкового масла, вина и животноводство. 5 
10. The most widely advocated remedy for fiscal drag is the indexation of tax thresholds. 
Самым широко распространенным решением проблемы налогового бремени 
является индексация нижних границ доходов, подлежащих налогообложению. 0   
11. When it comes to the incentives to work and to save, it is difficult to see how fiscal neutrality can be achieved. 
Когда дело касается стимулов к работе и сбережению, трудно представить, как может быть достигнут принцип 
фискальной нейтральности. 4 
12. When a secured creditor has taken the required steps to perfect his lien, the lien is senior to any liens that arise after perfection. 
Когда кредитор по обеспеченному залогом обязательству 
принял
 необходимые шаги по оформлению своего права удержания имущества за долг, данное залоговое право приобретает преимущественное право 
по отношению ко всем залоговым требованиям, возникшим после данного процесса формализации. 4 
13. We must avoid common problems with data mining or data dredging that result in overfitting and failure of the predictive model to validate new subjects. 
Необходимо избегать общих проблем, связанных с такими методами как извлечение или вычерпывание данных, которые приводят к чрезмерному соответствию и невозможности предсказательной модели подтверждать новые находки
. 1 
14. Another useful distinction is between quote-driven and order-driven trading mechanism. 
Другое полезное различие лежит 
между механизмами торговли ценными бумагами, 
основанными на котировках или заявках
. 3 
15. We cannot distinguish class dealignment from class realignment or from compositional changes within a class. 
Мы не можем отличить разрушение структуры классов от их перегруппировки или структурных изменений внутри класса. 5   
16. The entry into the WTO will exert an impact on the traditional trades in China by breaking up the original employment pattern. 
Вступление в ВТО окажет серьезное влияние на традиционные виды коммерческой деятельности в Китае за счет разрушения традиционной структуры трудоустройства
. 4 
17. Affirmative action may mean affirmative recruitment, in which an employer or organization makes special efforts to recruit and reach out to women and minorities. 
Позитивные действия, направленные на ликвидацию дискриминации, могут означать позитивный наем (особо защищаемых групп), когда работодатель или организация принимают специальные усилия по принятию на работу и обращению 
к женщинам и различным меньшинствам. 4 
18. Debates about housing classes and collective consumption during the 1960s and 1970s led some sociologists to claim that consumption-based, rather than production-based, cleavages are of increasing significance. 
Дискуссии на тему классов, основанных на виде жилищных условий, и совокупного потребления во времена 60-х и 70-х привели некоторых социологов в утверждению
, что возрастает важность принципов сегментации
, основанных на потреблении, нежели чем 
на производстве. 3 
19. The underlying values parecon seeks to implement are equity, solidarity, diversity, and participatory self management. 
Базовыми ценностями, которые стремится осуществить сторонник партисипативной экономики, являются справедливость, солидарность, разнообразие и партисипативное самоуправление. 5 
20. When the retailer`s opportunity cost of shelf space is known, full-line forcing, brand discounts, and maximum resale price maintenance are sufficient to achieve the monopolist manufacturer`s first best profit. 
Когда известны альтернативные издержки места на полках розничного торговца, для достижения оптимальной начальной 
прибыли монополиста-производителя достаточно применения таких инструментов как полноассортиментное стимулирование продаж, скидки на бренды а также поддержка максимальной розничной цены. 4
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�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  �� Стиль: «принять на работу…женщинам»


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  �� Меньшинствам


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  �� Строительство -- неверно


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Плохой стиль


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  �� Неудачное слово. Надо «расслоение».


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  �� Неудачная фраза.


�Зачем продавцу размещать производства? По-моему, 0.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  �� Можно сказать, что смысл передан, но есть неточности в деталях и терминах.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  �� «Волостная» -- немного непонятно. Это наша российская реалия? А текст неизвестно про каких крестьян.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  �� Шкалы как таковой не существует в данном случае.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  �� Стиль


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  �� Неверно понято raised как возросшего.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  �� популяризировал, а не разработал


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  �� Не эконометрии, а математической экономики


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��речь о том чтобы экономисты у которых плохо с математикой смогли понять


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  �� «Теоретики» -- это не очень хорошо про не владеющих математикой экономистов.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  �� Стиль


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  �� Стиль


�Таких как


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  �� Стиль (скотоводствА; им занимаются, а не «ведут»)


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  �� ??? Смысл не отражен.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  �� Неверный ключевой термин.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  �� Своего? Имущества должника.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  �� поиском


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  �� Что это значит? Можно ли это считать правильной передачей «слишком точной подгонки модели под конкретный массив данных»?


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  �� Стиль (модель не «подтверждает» факты)


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  �� В целом смысл верный, но слишком вольный перевод.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  �� Вступление.


�За «привнесет свой вклад путем разрушения» я бы дал 0.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  �� Неудачное выражение + «коммерческая деятельность» может быть понята как торговля, а не бизнес в целом


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  �� За «делают особые усили по обращению» -1


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  �� Некорректное выражение.


�Стиль -1. Партнерство, наверное, нормально?


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  �� Неудачное выражение.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  �� Можно ли participatory перевести через «партнерство»? С большой натяжкой.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  �� Неверная деталь – просто на выставление товара. 


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  �� Перед этой фразой должен быть перевод full line forcing.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  �� Неверная деталь, вряд ли можно назвать члена общины арендатором


�Похоже, большинство по каким-то причинам просто боится писать «подушный налог», т.к. им не хватает контекста или знания ситуации. Предлагаю не обращать внимания.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  �� Избиратели здесь необязательны? Снизить на 1 балл?


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  �� Неудачный перевод, так как «интерес к деньгам» двусмысленное понятие и можно подумать, что люди перестанут хотеть быть богатыми или еще что-нибудь. 


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  �� Ключевой термин, без его раскрытия смысл не передается.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  �� Неоправданно длинный перевод


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  �� Смысл обратный: ищется лекарство ОТ фискального тормоза.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  �� Сбережениям, а не экономии.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  �� Два сомнительных термина, но перевод в целом верен.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  �� Стиль


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  �� Остроумно, но слишком смело.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  �� «Конструктивное» -- не используемый вариант перевода для affirmative actions и, вероятно, не совсем удачный.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  �� Стиль


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  �� Стиль 


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  �� Классы жилья – это применительно к жилью как таковому. А имеются в виду классы людей.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��  Раскол – это удачное слово?


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  �� Основной термин передан так, что непонятно, передан ли весь смысл предложения. 


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  �� С большой натяжкой это можно считать переводом opportunity cost, поэтому 4.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  �� Можно ли считать это переводом open field? Трехполье вряд ли было центральным признаком этой системы. 


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  �� Неудачная фраза.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  �� Правильный термин «чистые потери».


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  �� Трудоемкий – неудачное решение, так как обычно противопоставляется капиталоемкому. Но поскольку жюри тоже предлагало «энергоемкий», который закреплен за другим типом производства, можно оставить.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  �� Смысл не тот.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  �� Стиль


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  �� Неудачная фраза.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  �� Сделал или предпринял


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  ��Право приобретает право.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  �� В целом смысл передан очень туманно, поэтому оценка за «полсмысла».


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  �� Различие лежит?


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  �� Обязательно ли ц.б.? Может быть, это товарная биржа.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  �� При такой формулировке невозможно понять, что механизмов два.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  �� Неудачная фраза


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  �� Лишнее, reach out можно не переводить, общий стиль тоже хромает.


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  �� стиль


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  �� Сегментации? Неудачный выбор слова. 


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  �� Стиль


�PAGE \# "'Стр: '#'�'"  �� Неверно, first best – это «первой наилучшей». О «начале» речь не идет, fisrt – это когда отстутствуют какие-либо ограничения или искажения.





